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เร่ืองเพศกับการเซ็นเซอร์ : การแปลภาษาต้องห้ามในนวนิยาย 

เร่ือง Fifty Shades of Grey ของ E. L. James 

พันศักดิ์ อัศววงศ์เกษม1 
 

 
บทคัดย่อ 

 การศ ึกษา "เรื ่อง เพศกับการเซ ็น เซอร์: การแปลภาษาต้องห ้าม ใน 

น วน ิย าย เรื ่อ ง  Fifty Shades of Grey ของ E. L. James" เป็นการศึกษาในเชิ ง

พรรณนา (descriptive study) ตามแนวทางวัฒนธรรมศึกษาในศาสตร์การแปล โดย

การมองหาปัจจัยด้านอุดมการณ์และอ านาจจากสถาบันต่างๆ ที่ส่งผลต่องานแปล  

บนสมมติฐานที ่เชื ่อว่าการแปลเป็นกระบวนการที ่ถ ูกควบคุมด้วยอ านาจของ 

ผู้กระท าการ (agency) และความพยายามในการควบคุมด้วยจริยธรรมและบรรทัดฐาน

ของงานแปล ผลที ่เกิดจากแก้ปัญหาที ่แสดงให้เห็นผ่านงานแปลสามารถสะท้อน 

ถึงอุดมการณ์ต่างๆ ที่ควบคุมถ้อยค าในงานแปลนั้นเรียกว่าการเซ็นเซอร์ด้วยกลวิธี

ทางภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ ่งในเรื ่องเพศ ซึ ่ง เป็นเรื ่องที ่อ่อนไหวและถูกปกปิด 

                                                           
1 อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวชิาการแปลและการล่าม (สายวิชาการแปล) ศูนย์การแปลและการล่ามเฉลิมพระ
เกียรติ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  อเีมล์ pansak2000@yahoo.com 



91 

 

มากที่สุดอีกเรื่องหนึ่งในสังคม โดยผู้วิจัยได้ท าการทบทวนทฤษฎีการแปล งานวิจัยที่

เกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาต้องห้ามเรื่องเพศและการเซ็นเซอร์ทั้งในภาษาอังกฤษ

และภาษาไทย แล้วจึงท าการวิเคราะห์แนวทางการเซ็นเซอร์ภาษาต้องห้ามเกี่ยวกับ

เรื่องเพศในงานแปล โดยคัดเลือกตัวบทที่ปรากฏภาษาต้องห้ามจากต้นฉบับ เรื่อง 

Fifty Shades of Grey ของ E. L. James และบทแปลซึ่งแปลโดยนันทพร ปีเลย์ 

ร่วมกับข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์นักแปลตามแนวทางที่ได้ศึกษาไว้ จากการศึกษา

พบว่า กลวิธีในการเซ็นเซอร์ภาษาต้องห้ามเรื่องเพศที่พบในบทแปลเรื่อง ฟิฟตี้เชดส์

ออฟเกรย์ ได้แก่ การละความ การแปลบางส่วน การแทนที่ การแปลเพิ่ม รวมทั้งการลด

ระดับความแรงหรือการใช้ค ารื่นหู ซึ่งเป็นผลจากทั้งปัจจัยภายในและปัจจัยภายนอกตัว

นักแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ผู้กระท าการที่มีอ านาจในอุตสาหกรรมการพิมพ์ซึ่งเป็น

ปัจจัยภายนอกตัวนักแปล อันได้แก่ กฎหมาย ส านักพิมพ์ และบรรณาธิการ อ านาจ

ต่างๆ เหล่านี้แสดงให้เห็นถึงอุดมการณ์หลักของสังคมซึ่งได้รับอิทธิพลจากพุทธศาสนา

ซึ่งเป็นศาสนาหลักของสังคมไทย 

ค ำส ำคัญ: 1. ภาษาต้องห้าม  2. เพศ 3. นวนิยายแปล 

  4. อี แอล เจมส์ 
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Abstract 

 This study, conducted as a descriptive study of translation using 

cultural studies approach, aims to find out the ideological factors and 

the power of agents influencing translations under the assumption that 

translating processes are controlled by the power of agencies and the 

regulation of morals and norms in translation. The consequence of 

resolving the problems in translation reflects the ideologies effecting 

any utterances in the translation and leads to the mechanism of 

censorship under the strategies of translation, especial ly in the sex-

related issue, which is one of the most sensitive issues in our society. 

The researcher reviews related and relevant concepts of translation 

theories, sex-related taboo languages and censorship in both the 

English and Thai languages. Selected excerpts from the English source 

text of Fifty Shades of Grey, written by E. L. James, and the translated 

text, translated by Nantaphon Pillay, were then analyzed along with 

reference to the interview of translator. The result of the study shows 

that the strategies of censorship of sex-related taboo languages seen in 

the translation of Fifty Shades of Grey are omission, partial translation, 
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substitution, addition, and down toning or the use of euphemisms. The 

causes of these censorships are the internal and external translation 

constraints of translation, especially the power of agents in publishing 

industry, such as the laws, publishers, and editors which are external 

translation constraints. The practices of these power could 

demonstrate the main ideology in Thai society that is influenced by 

Buddhism which is the principle religious of Thai society.  

Keywords: 1. taboo language  2. sex  3. translation novel  

  4. E. L. James    

 

บทน า 

 เร่ืองเพศ หรือ sex โดยทั่วไปมีความหมายไม่ลึกซึ้งมากนัก โดยทั่วไป มักเน้น

ไปในเรื่องความต้องการทางเพศ (sexual desire) หรือความรู้สึกทางเพศ (sexuality) 

(สุชาติ โสมประยูร, 2535, น. 3) อันน าไปสู่การมองเร่ืองเพศไปในท านองพฤติกรรม 

ที่เป็นอันตราย ไม่สุภาพ สกปรก และผิดปกติ จนกระทั ่งเรื ่องเพศกลายเป็นเรื ่อง 

ซ่อนร้อน ควรพูดกันในที่ลับ หรือแม้แต่อวัยวะเพศก็ยังเรียกว่า 'ของลับ' บางสังคม

เร่ืองเพศได้กลายเป็นสิ่งต้องห้าม นอกจากนั้น กฤตยา อาชวนิจกุล และ กนกวรรณ  
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ธาราวรรณ ให้ความหมายของค าว่าเพศวิถี (sexuality) ว่าเป็น "ความเชื่อมโยงระหว่าง

วัฒนธรรม จิตใจและวิญญาณที่เกี่ยวกับเพศของมนุษย์ที่ส่งผลต่อ ทัศนคติ ความเชื่อ และ

การให้คุณค่าต่ออัตลักษณ์ของการพัฒนาการทางเพศ ความรักใคร่ ความพิศวาท  

ความปรารถนา ภาพพจน์ในร่างกายตัวเอง บทบาททางเพศ การแสดงออกแห่งเพศ 

ของตนเอง รวมถึงสุขภาพอนามัยเจริญพันธุ์  และความสัมพันธ์ ระหว่างมนุษย์ "  

(อมรา พงศาพิชญ์, 2548, น. 271) 

 ในอีกแง่หนึ่ง เร่ืองเพศกลับกลายเป็นเรื่องที่มีความซับซ้อน และมีการให้

ความหมายแตกต่างกันไปตามเจตนาของผู้สื่อสาร ซึ่งอาจหมายรวมถึงล ักษณะ 

ทางชีวภาพ เร่ืองเพศ อารมณ์ ความรู้สึก รวมทั้งการตระหนักรู้ภายใน หรือพฤติกรรม

ที ่แสดงออก เรื ่องเพศจึงเป็นเรื ่องของบุคคลทั ้งความรู้ ความเชื่อทัศนคติ คุณค่า  

โดยถูกสร ้างขึ ้นจากการปฏ ิส ัมพ ันธ ์ระหว ่างป ัจ เจกและโครงสร ้างทาง สังคม 

ซึ่งได้รับอิทธิพลจากปัจจัยอื่น เช่น วัฒนธรรม ศีลธรรม หรือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ (นราภรณ์ 

หะวานนท์ และคณะ, 2554, น. 292) โดยความเชื่อเรื่องเพศนับตั้งแต่อดีตมาจนถึง

ปัจจุบันยังคงถูกจ ากัดได้ให้เป็นเร่ืองที่ไม่สมควรพูดหรืออาจพูดกันได้เฉพาะภายใน

ครอบครัว รวมทั้งยังท าให้เป็นเรื่องทางการแพทย์และทางวิชาการ ซึ่งยิ่งท าให้การใช้

ภาษาทั่วไปที่เกี่ยวกับเรื่องเพศกลายเป็นเรื่องที่ไม่สุภาพหรือต้องห้ามอาจเห็นได้ง่ายๆ 

จากค าว่า ผัว เมีย กลับกลายเป็นค าที่ฟังดูไม่สุภาพนัก เมื่อมีการใช้ค าว่าสามี ภรรยา  

ในกลุ่มคนที่มีการศึกษากระบวนการที่เกิดขึ้นภายใต้สังคมและวัฒนธรรมดังกล่าวนี้ 
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จึงท าให ้เก ิดการสร้างระบบบรรทัดฐาน (normative order) ในเรื ่องเพศขึ ้น ใน 

ความหลากหลายของเรื่องต้องห้าม สื่อลามก หรือสื่อที่ล่อแหลมทางเพศ ล้วนถูก

กล่าวหาว่าเป็นสาเหตุที่น าไปสู่ปัญหาสังคมมากมาย โดยเฉพาะการสนองความต้องการ

ทางเพศที่ไม่เหมาะสม รวมทั้งการรับเอาความคิด ความเชื่อจากสื่อเหล่านั้นมาสร้าง

เป็นมายาคติและน ามาปฏิบัติจริง ในขณะเดียวกัน ความพยายามในการควบคุมสื่อ

เหล่านี้กลับต้องเผชิญกับประเด็นเสรีภาพในการเสพสื่อ และประเด็นการให้ค านิยาม 

ที่แตกต่างกันในมิติเวลาและอาณาบริเวณ (ชลิดาภรณ์ ส่งสัมพันธ์ , 2551, น. 1-2)  

เมื่อวาทกรรมเรื่องเพศถูกจัดให้เป็นสิ่งที่ไม่สมควรพูดถึง ไม่ควรเปิดเผย หรือถูกท าให้

เป็นเรื่องของวิชาการและความรู้ ในขณะที่เรื่องดังกล่าวยังเผยแพร่อยู่มากมายใน

พื้นที่ต่างๆ ของสังคมผ่านทางสื่อที่หลากหลาย ท าให้เกิดความก ากวมในการพิจารณา

ว่า สื่อที่พูดถึงเรื่องเพศประเภทใดจึงจะมีความเหมาะสมหรือเป็นเร่ืองต้องห้าม 

 ในประเทศไทย ความผิดฐานเผยแพร่สื่อลามกอนาจาร มีการก าหนดโทษไว้

ในประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 287 ระบุว่า ผู้ใดท าการเผยแพร่โดยประการใดๆ 

ซึ ่งเอกสาร ภาพเขียน ภาพพิมพ์ ภาพระบายสี สิ ่งพ ิมพ ์ รูปภาพ ภาพโฆษณา 

เครื่องหมาย รูปถ่าย ภาพยนตร์ แถบบันทึกเสียงหรือแถบบันทึกภาพ หรือสิ่งอ่ืนใด 

อันลามก ต้องระวางโทษจ าคุกไม่เกิน 3 ปี หรือปรับไม่เกิน 6 พันบาท หรือทั้งจ าทั้งปรับ 

นอกจากนั้น ยังมีพระราชบัญญัติจดแจ้งการพิมพ์ พ.ศ. 2550 ระบุว่า ''ให้ผู้บัญชาการ

ต ารวจแห่งชาติมีอ านาจออกค าสั่ง โดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา ห้ามสั่ง เข้าหรือน าเข้า
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เพื่อเผยแพร่ในราชอาณาจักรซึ่งสิ่งพิมพ์ใดๆ ที่เป็นการหมิ่นประมาท ดูหมิ่น หรือแสดงความ

อาฆาตมาดร้ายพระมหากษัตริย์พระราชินี รัชทายาทหรือผู้ส าเร็จราชการแทนพระองค์ หรือ

กระทบต่อความมั่นคงของราชอาณาจักรหรือความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของ

ประชาชน'' ชลิดาภรณ์ (เพิ่งอ้าง, น. 5) กล่าวว่า ความพยายามควบคุมสื่อเหล่านี้ผ่าน

ทางกฏหมาย มีสมมุติฐานจากความเชื่อที่ว่า สื่อที่ไม่เหมาะสมอาจน าไปสู่พฤติกรรม

ทางเพศที่ไม่ถูกต้อง หรือความรุนแรงทางเพศต่อผู้อ่ืน แม้ว่าจะยังไม่มีหลักฐานที่สนับสนุน

อย่างชัดเจน ในอีกด้านหนึ่ง ส าหรับกลุ่มคนที่ให้ความส าคัญกับเสรีภาพของพลเมือง

มองว่าการเสพสื่อต่างๆ เป็นอาณาบริเวณของจินตนาการของตน โดยไม่ได้น าไปสู่ 

การกระท าใดๆ ทั้งสิ้น 

 ภายใต้กฏเกณฑ์ทางวัฒนธรรม สังคม และกฎหมายดังที่ได้กล่าวข้างต้น 

ท าให้เกิดความคลุมเครือในการแบ่งประเภทของสื่อที่เกี่ยวกับเรื่องเพศว่า สื่อใดเป็น

สื่อกามาวิจิตร (erotic)2 ซึ่งได้รับการยอมรับจากสังคมว่าเป็นสิ่งที่เป็นสุนทรียะ ไม่ขัด

ต่อศีลธรรมและถูกต้องตามกฏหมาย หรือสื่อประเภทใดจัดเป็นสื่อสังวาส/สื่อลามก 

(pornography) ซึ่งไม่เป็นที่ยอมรับในทางสังคมและกฏหมาย โดยในทางกฎหมาย  

สื่อลามกอนาจาร หมายถึง สิ่งที่ผู้พบเห็นแล้วมีความรู้สึกน่าอุจาด บัดสี น่าอับอาย  
                                                           
2 เถกิง พันธุ์เถกิงอมร (2541, น. 65) ให้ความหมายของค าว่า อิโรติก (erotic) หรือ อิโรติซึม (eroticism) ว่า
หมายถึงการหมกมุ่นในกาม มาจากค าว่า อิโรส (eros) ซ่ึงหมายถึงเทพเจ้าแห่งความรัก และ erotic literature หรือ 
erotic novel จึงหมายถึงวรรณกรรมหรือนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรักใคร่ โดยมีจุดมุ่งหมายในเรื่องเพศสัมพันธ์
เป็นหลัก 
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เป็นสื่อที่แสดงออกถึงภาพเปลือยของมนุษย์ ภาพอวัยวะเพศทั้งหญิงและชาย หรือภาพ

การร่วมเพศ มีจุดประสงค์เพื่อให้เกิดความใคร่ทางกามารมณ์ (ธนะชัย มีผดุง, 2545,  

น. 5) 

  “He leans down and kisses me, his fingers' still moving 

 rhythmically inside me, his thumb circling and pressing.  

 His other hand scoops my hair off my head and holds my head 

 in place. His tongue mirrors the actions of his fingers, claiming 

 me. My legs begin to stiffen as I push against his hand. He gentles  

 his hand, so I’m brought back from the brink…I come instantly 

 again and again, falling apart beneath him…then I’m building 

 again…I  climax  anew, calling out his name.” (E. L. James, 2011,  

 pp. 195-196) 

 ข้อความข้างต้น เป็นตอนหนึ่งในนวนิยายเร่ือง Fifty Shades of Grey  ของ  

E. L. James นักเขียนสตรีชาวอเมริกัน หนังสือเล่มนี้ ได้รับค าวิจารณ์อย่างมากว่า 

เป็นหนังสือที่มีความล่อแหลมทางเพศ โดยการบรรยายผ่านความรู้สึกนึกคิดของตัวละคร 

ฉากบางฉากที่แสดงถึงพฤติกรรมทางเพศอย่างตรงไปตรงมาจนท าให้มีผู้มองว่าอาจเป็น

ตัวอย่างของพฤติกรรมอันไม่เหมาะสมหรือรุนแรง  โดยเฉพาะอย่างยิ่งต่อเยาวชน  
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ในขณะเดียวกัน ความเปลี่ยนแปลงทางสังคมในโลกปัจจุบัน กลับท าให้สื่อต่างๆ ผลิตขึ้น

เพื่อตอบสนองตลาดตามกลไกตลาดเสรี รวมทั้งกระแสความคิดเรื่องเสรีภาพของปัจเจก

และความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี ส่งผลให้การเข้าถึงสินค้าและบริการในตลาดเป็นไป

ได้อย่างง่ายดาย อย่างไรก็ตามท่ามกลางกระแสขัดแย้งทางความคิดดังกล่าว หนังสือ

เล่มนี้กลับได้รับความสนใจจากผู้อ่านเป็นจ านวนมากจนกลายเป็นหนังสือขายดี 

ติดอันดับ มีการแปลไปเป็นภาษาต่างๆ มากกว่า 50 ภาษา และมียอดจ าหน่ายกว่า 100 

ล้านเล่มทั่วโลก (เมทัล บริดเจส, 2558)  รวมทั้งมีการน ามาสร้างเป็นภาพยนตร์ เรื่อง Fifty 

Shades of Grey ซึ่งออกฉายเมื่อปี 2558 ที่ผ่านมา  

 ความย้อนแย้งระหว่างเรื่องเพศซึ่งเป็นเรื่องต้องห้ามในสังคมไทย กับความนิยม

ของผู้อ่านหรือผู้ชมบางกลุ่ม หรือความพยายามในการสร้างความนิยมของบางสถาบัน  

ท าให้นวนิยายเรื่อง Fifty Shades of Grey น่าจะเป็นตัวอย่างดีในการศึกษาเพื่อมองหา

แนวทางการแปลเรื่องต้องห้ามทางเพศ ต่อไป 

 ในบทความนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดเรื่องอุดมการณ์และอ านาจในศาสตร์

การแปล รวมทั้งแนวคิดเรื่องการเซ็นเซอร์ภาษาต้องห้ามที่สามารถแสดงให้เห็นถึง

ปัจจัยที่มีผลต่อการเซ็นเซอร์ถ้อยค าต้องห้ามเรื่องเพศในงานแปลภายใต้บริบททาง

สังคมและวัฒนธรรม โดยจะศึกษาและวิเคราะห์ปริเฉทที่ปรากฏภาษาต้องห้ามเร่ือง

เพศและมีการเซ็นเซอร์จากนวนิยายเรื่อง Fifty Shades of Grey ของ E. L. James จาก

ส านวนแปลของนันทพร ปีเลย์ 
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อุดมการณ์ การแปล และการเซ็นเซอร์ 

 จากการทบทวนทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับเรื่องอุดมการณ์และ

อ านาจ พบว่าในศาสตร์การแปล แนวคิดดังกล่าวเริ่มได้รับความสนใจในราวช่วง 

ทศวรรษที่ 1990 เป็นต้นมา ซึ่งเป็นช่วงที่ศาสตร์การแปลหันมาให้ความสนใจกับ

แนวคิดด้านวัฒนธรรมที ่มีผลต่อการแปล โดยให้ความส าคัญกับปัจจัยนอกเหนือ 

ตั วภาษา รวมทั้ งปฏิ สั มพั นธ์ข้ ามวัฒ นธรรม (Bassnett & Lefevere, 1990)  

เลอเฟอแวร์ กล่าวว่าการแปลเป็นรูปแบบหนึ่งของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ซึ่งเปิด

โอกาสให้กลุ่มผู ้รับสารในวัฒนธรรมและภาษาปลายทางได้รู้จักกัับตัวบทต้นฉบับ  

ราวกับว่าเป็นงานเขียนต้นฉบับที่เขียนด้วยภาษาปลายทาง โดยความรับรู้และเข้าใจของ

ผู้รับสารเกิดจากภาษาที่ราบรื่น อ่านได้ไม่สะดุด (Lefevere, 1992, p. 9) นอกจากนั้น  

ในทุกขั้นตอนของการแปล เมื่อมีความขัดแย้งระหว่างรูปภาษากับอุดมการณ ์หรือ 

รูปแบบการประพันธ์ นักแปลมักตัดสินใจใช้อุดมการณ์หรือรูปแบบการประพันธ์ 

ในการแปลด้วย (เพิ่งอ้าง, น. 39) 

 ฮาทิมและเมสัน (Hatim & Mason, 1997, p. 144) ให้ความหมายของค า 

'ideology' ว่าเป็นสมมติฐาน ความเชื ่อและระบบคุณค่าที ่กลุ ่มต่างๆ ในสังคมมี

ร่วมกัน และให้ความหมายของ 'discourse' ว่าเป็นรูปแบบการพูดหรือการเขียนที่

ได้รับการรับรองแล้วจากสถาบันต่างๆ ในสังคม เพื่อแสดงออกถึงทัศนคติที ่ม ีต ่อ

กิจกรรมของสังคมและวัฒนธรรมอย่างเป็นระบบ โดยวาทกรรมจะเป็นพื้นที ่ใน 
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การประกอบสร้างและสื ่อถึงอุดมการณ์ ดังนั ้นกลุ ่มทางสังคมและสถาบันจึงมี

บทบาทในปฏิบัติการทางวาทกรรม (discursive practice) และในขณะเดียวกัน 

ผู้ใช้ภาษาก็มีบทบาทในการท าให้วาทกรรมนั้นมีผล (discursive presence) ต่อสังคม

และสถาบันด้วย  ฮาทิมและเมสัน (เพิ่งอ้าง, น. 147) เห็นว่า ในการแปลเรื่องซึ่ง

เกี่ยวข้องกับอุดมการณ์ที่มีความจ าเพาะกับวัฒนธรรมต้นทางนั้น ท าให้นักแปลไม่

สามารถตีความได้มากนัก รวมทั้งการแปลที่ตรงตัวก็ไม่อาจสื่อความหมายตามเจตนา

ของผู้ส่งสาร จนในบางคร้ังอาจขัดกับอุดมการณ์ของสังคมวัฒนธรรมปลายทางด้วย และ

เสนอการแปลโดยวิธีการประนีประนอม (mediation) ทางภาษา ซึ่งเป็นไปในทาง

เดียวกับนักวิชาการด้านศาสตร์การแปลตามแนวทางวัฒนธรรมศึกษา ที่มองว่างานแปล

จะสะท้อนให้เห็นภาพแทนของงานเขียนต้นฉบับเพียงเท่านั้น อาจไม่สามารถถ่ายทอด

ความหมายได้อย่างสมบูรณ์ แต่จะมีการใช้ภาษาที่เหมาะสมตามบริบททางสังคมและ

วัฒนธรรม  

 ฮาทิมและเมสัน อาศัยแนวคิดทางภาษาศาสตร์ของไมเคิล ฮัลลิเดย์ ในเร่ือง 

ของหน้าที่และระบบของภาษาในการวิเคราะห์ภาษาระดับวาทกรรม โดยเชื่อว่า 

การพิจารณาในระดับบริบทแวดล้อมที่อยู่นอกตัวบทมาสู่บริบทของตัวบท ซึ่งจะท าให้

เห็นขนบของตัวบทและท าเนียบภาษา สิ่งเหล่านี้จะน ามาสู่การค้นหาความหมายที่

ปรากฏอยู่ในตัวบท ทั้งในระดับเสียง ค า ความ และแบบแผนในตัวบท ส่วนการ

วิเคราะห์เพื่อมองหาเจตนาของตัวบท สัญญะต่างๆ ที่ปรากฏในตัวบทจะแสดงให้เห็นถึง
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แบบแผนของการใช้ภาษา ซึ่งปรากฏในรูปของขนบของตัวบทที่ใช้จริงในสังคม และ

มองเห็นถึงอุดมการณ์บางอย่างที่แฝงอยู่เมื่อพิจารณาในระดับวาทกรรม 

 ส่วนแนวคิดเรื่องอ านาจ ซูซาน บาสเน็ตต์ และอองเดร เลอเฟอแวร์ (Bassnett & 

Lefevere, 1990) มองว ่าการแปลเป ็นว ัฒนธรรมประเภทห นึ่ ง และอยู่ภายใต้

ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ ปัจจัยทางวัฒนธรรมจะส่งผลกระทบและสร้างข้อจ ากัดในการ

แปล ทั้งในแง่ตัวบท ขนบ และประวัติศาสตร์ ผ่านการใช้อ านาจของผู้มีอ านาจที่

ครอบครองความเป็นเจ้าอุดมการณ์ แนวความคิดนี้ถือว่าวรรณกรรมแปลเป็นส่วนหนึ่งของ

ระบบวรรณกรรมซึ่งมีบทบาทหน้าที่เช่นเดียวกับวรรณกรรมระบบอ่ืนๆ ดังนั้นวรรณกรรม

แปลจึงเป็นงานเขียนขึ้นใหม่ที่ใช้ในการต่อสู้เพื่อช่วงชิงพื้นที่ในระบบ รวมทั้งอ านาจ 

ความคิดหรืออุดมการณ์ในสังคม นอกจากนั้น เลอเฟอแวร์ ยังกล่าวว่าผู้อุปถัมภ์จะส่งผล

ต่อการควบคุมอุดมการณ์มากกว่ารูปแบบการประพันธ์ (poetics) ของงานวรรณกรรม 

และอาจนับได้ว่าเป็นกลุ่มที่มีบทบาทต่อรูปแบบการประพันธ์มากกว่ากลุ่มวิชาชีพด้วย  

ผู้อุปถัมภ์นี้อาจเป็นบุลคลเพียงคนเดียว ราชส านัก กลุ่มการเมือง กลุ่มศาสนา หรือ 

กลุ่มคน รวมทั้งส านักพิมพ์ หรือวงการสื่อในรูปแบบต่ างๆ ทั้งในแง่การผลิตและ 

การกระจาย ผ่านปฏิบัติต่างๆ ของสถาบัน เช่น สถาบันการศึกษา หน่วยงานที่มีหน้าที่

ตรวจสอบความเหมาะสมและการเซ็นเซอร์ การวิพากษ์วิจารณ์ของนิตยสารหรือวารสาร

ต่างๆ (Lefevere, 1992, p. 9)  
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 มิลตันและแบนเดีย (Milton & Bandia, 2009, p. 1) มองปัจจัยที่มีผลต่อ

การแปลในแง่ผู้กระท าการ (agents) โดยหมายความถึงบุคคลซึ่งมีหน้าที่เป็นคนกลาง

ระหว่างนักแปลและผู้ใช้งานแปลในปลายทาง โดยผู้กระท าการนี ้อาจเป็นผู ้ผลิต  

ผู้ปรับแก้ ซึ ่งประกอบด้วย ผู้เขียนค านิยม บรรณาธิการ ผู้ตรวจทาน และนักแปล 

นอกจากนั้น ยังรวมถึงผู้จ้างแปลและส านักพิมพ์ด้วย รวมทั้งผู้กระท าการในมุมมอง 

ของซาเกร์ (อ้างถึงใน เพิ่งอ้าง, น. 1) ยังมีความหมายใกล้เคียงกับค าว่า 'ผู้อุปถัมภ์' ของ

เลอเฟอแวร์ ซึ่งผู้กระท าในงานแปล (agents of translation) นี้ เป็นผู้ที่มีส่วนส าคัญใน

การน าแนวคิดทางวรรณกรรมหรือปรัชญาใหม่ๆ เข้ามาสู่ระบบผ่านงานแปล โดยการแสดง

อิทธิพลและการใช้อ านาจในทางวัฒนธรรมหรือทางการเมืองมิลตันและแบนเดีย  

ใช้แนวความคิดเรื่อง 'gate-keeper' หรือ 'ผู้รักษาประตู' ตามความคิดของปิแอร์ บูร์ดิเยอ 

ว่าผู้รักษาประตูมีหน้าที่ท าการคัดกรอง เพื่อมาอธิบายถึงผู้กระท าการว่า ผู้รักษาประตู 

จะท าหน้าที่ เพื่อก่อให้เกิดประโยชน์แก่ตัวเองให้มากที่สุด ทั้งโดยตั้งใจและไม่ตั้งใจ  

เช่น การน าแนวคิดบางอย่างจากต่างประเทศเข้ามาเพื่อต่อต้านแนวคิดหลักของสังคม

ในขณะนั้น หรือการแปลหนังสือยอดนิยมภาษาต่างประเทศก็เพื่อความอยู่รอดของ 

นักแปล หรือรายได้ของส านักพิมพ์ (เพิ่งอ้าง, น. 5-6) ซึ่งเป็นไปตามแนวคิดของปีเตอร์ 

ฟอว์แซ็ตต์ (Fawcette, 1995, pp. 177-192 อ้างถึงใน Hatim & Munday, 2010, 

pp. 201-204) ว่าตัวกระท าการต่างๆ จะแสดงอ านาจ (power play) ในรูปแบบและ

วิธีการที่แตกต่างกัน โดยแม้ว่านักแปลจะมีอ านาจในการแยกกลุ ่มผู ้อ ่านบางกลุ ่ม
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ออกไปหรืออ านาจในการน าเสนองานแปลให ้ก ับบางกลุ ่ม เป ็นการเฉ พาะได้  

แต่นักแปลก็ต้องเผชิญกับการแสดงอ านาจจากตัวกระท าการอื่นๆ โดยเฉพาะ 

อย่างยิ่งกองบรรณาธิการ ฝ่ายตรวจสอบความเหมาะสมของเนื้อหาและการเซ็นเซอร์ 

ซึ่งโดยเปรียบเทียบแล้ว นักแปลนับว่ามีอ านาจที่น้อยกว่ามาก บรรณาธิการและ 

ผู้ตรวจสอบมีอิทธิพลต่องานแปลในขั ้นสุดท้ายของการผลิต โดยการตัดแต่งเพื่อ 

ความสละสลวย หรือการแต่งเติมเพื่ออรรสรส ซึ่ งนักแปลแทบจะไม่มีโอกาสได้

ตรวจสอบอีกเลยหลังจากส่งต้นฉบับ อย่างไรก็ตาม นักแปลที่มีชื่อเสียงอาจสามารถ

แสดงอ านาจในการต่อรองกับผู้ที่มีส่วนในการผลิต เพื่อหาทางออกที่เหมาะสมได้  

 ความรู้ที่ได้จากการศึกษาทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ท าให้มองเห็นถึง

ความสัมพันธ์ระหว่างอุดมการณ์และอ านาจของสถาบันหรือผู้กระท าการต่างๆ ที่ส่งผล

ต่องานแปลตามแนวคิดของบาสเน็ตต์และเลอเฟอแวร์ รวมทั้งของมิลตันและแบนเดีย 

ซึ่งสามารถมองเห็นได้ผ่านทางภาษาที่ใช้ในงานแปล โดยอาศัยเครื่องมือในการวิเคราะห์

ในระดับวาทกรรมตามแนวคิดของฮาทิมและเมสัน ทั้งในลักษณะแบบบนลงล่าง  

คือการพิจารณาในระดับบริบทแวดล้อมที ่อยู ่นอกตัวบท มาสู ่บริบทของตัวบท   

ซึ่งจะท าให้เห็นขนบของตัวบทและท าเนียบภาษา สิ่งเหล่านี ้จะน ามาสู่การค้นหา

ความหมายที่ปรากฏอยู่ในตัวบท ทั้งในระดับเสียง ค า ความ และแบบแผนในตัวบท 

ส่วนในการวิเคราะห์เพื่อมองหาเจตนาของตัวบทเป็นกระบวนการที่เกิดในลักษณะ

แบบล่างขึ ้นบน รูปของขนบของตัวบทที่ใช้จริงในสังคมจะแสดงเห็นถึงอุดมการณ์
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บางอย่างที่แฝงอยู่ ซึ่งอาจแสดงออกเป็นรูปธรรมอย่างชัดเจน หรืออาจเป็นนามธรรม

มากจนมองไม่เห็น (Hatim & Mason, 1997, pp. 14-15) 

 นักวิชาการด้านศาสตร์การแปลตามแนวทางวัฒนธรรมศึกษา มองว่า 

งานแปลจะสะท้อนให้เห็นภาพแทนของงานเขียนต้นฉบับแค่เพียงเท่านั ้น อาจไม่

สามารถถ่ายทอดความหมายได้อย่างสมบูรณ์ แต่มีการใช้ภาษาที่เหมาะสมตามบริบท

ทางสังคมและวัฒนธรรม ดังนั้น การแปลเรื่องเพศซึ่งเป็นเร่ืองอ่อนไหวและมีการ 

ควบคุมสูงในแต่ละวัฒนธรรม จึงจ าเป็นอย่างยิ่งที่นักแปลจะต้องมีสามัตถิยะทางภาษา 

และวัฒ นธรรม (linguistico-cultural competence) รวมทั้ งมี แนวคิด ใน เรื่อ ง 

สิ่งต้องห้ามกับอุดมการณ์ (taboo and ideological assumptions) ในบทความเรื่อง  

On the translation of taboos ของซาราห์ ดาวูดี (Zarah Davoodi, 2009) เห็นว่า 

การแปลค าต้องห้ามซึ่งเป็นเรื่องที่มีความเฉพาะทางวัฒนธรรมสูงเป็นเรื่องยากและยัง

ไม่มีแนวทางที่ชัดเจน ปัจจัยที่ส าคัญประการหนึ่งในการแปลค าต้องห้าม คือการเข้าใจ

ถึงวัฒนธรรมของภาษาต้นทางและปลายทางเป็นอย่างดี  

 เรื่องเพศในสังคมไทย คนส่วนใหญ่มักเข้าใจและให้ความหมายถึง เรื ่อง

ความต้องการทางเพศ (sexual desire) หรือความรู้สึกทางเพศ (sexuality) (สุชาติ 

โสมประยูร, 2535, น. 3) อันน าไปสู่การมองเรื่องเพศไปในท านองพฤติกรรมที่เป็น

อันตราย ไม่สุภาพ สกปรก และผิดปกติ จนกระทั่งเร่ืองเพศกลายเป็นเรื่องซ่อนเร้น ควร

พูดกันในที่ลับ ท าให้เร่ืองเพศกลายเป็นสิ่งต้องห้ามไป โดยความเชื่อเรื่องเพศนับตั้งแต่
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อดี ตมาจนถึ งปั จจุ บั น  ยั งค งถู กจ ากั ด ให้ เป็ น เรื่ อ งที่ ไม่ สมควรพู ดหรืออาจ 

พูดกันได้เฉพาะภายในครอบครัว รวมทั้งยังท าให้เป็นเรื่องเป็นเรื่องทางการแพทย์  

เรื่องทางวิชาการ ซึ่งยิ่งท าให้การใช้ภาษาทั่วไปที่เกี่ยวกับเรื่องเพศกลายเป็นเรื่องที่  

ไม่สุภาพ หรือต้องห้ามไป กระบวนการที่เกิดขึ้นภายใต้สังคมและวัฒนธรรม จะท าให้

เกิดการสร้างระบบบรรทัดฐาน (normative order) ในเร่ืองเพศขึ้น โดยนอกจากจะน า

หลักศีลธรรมและความถูกผิดเข้ามาก ากับแล้ว ยังมีการสร้างระเบียบกฎเกณฑ์อ่ืนๆ  

เข้ามาก ากับกระบวนการนั้นด้วย 

 ธีรจิต ศึกษาเร่ืองภาษาต้องห้ามในสังคมไทย โดยให้ความหมายของค า 'ภาษา

ต้องห้าม' ว่าหมายถึง ค าหรือข้อความใดๆ ที่ต้องห้ามหรือไม่สมควรที่จะกล่าวตามที่

สังคมได้ก าหนด โดยสังคมในที่นี ้ได้แก่สังคมชนชั้นกลางและผู้มีการศึกษาที่พูด

ภาษาไทยกรุงเทพ และสังเกตได้จากความลังเลในการใช้ภาษา ส่วนมากผู้ใช้ภาษาจะ

แทนค าต้องห้ามนี้ด้วยถ้อยค าที่เห็นว่าเหมาะสม (Leetrakul, 1978, p. 11) นอกจากนั้น 

ธีรจิตยังพบว่าการหลีกเลี่ยงการใช้ภาษาต้องห้ามที่พบบ่อยคือ การใช้ ค าแทน 

(substitution) และเลี่ ยงการแสดงออกโดยการละความ (deletion) โดยการใช้ 

ค าแทนอาจอยู่ในรูปค ายืมจากภาษาต่างประเทศ การใช้อุปลักษณ์ หรือการใช้ค าผวน 

การใช้ค าแทนดังกล่าวอาจเรียกว่าการใช้ค ารื่นหู (euphemism) เมื่อสถานที่และเวลา

เปลี่ยนแปลงไป ภาษาที่ต้องห้ามก็อาจเปลี่ยนไปด้วย 
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 จากการศึกษาแนวทางการแปลถ้อยค าต้องห้ามของซารา ดาวูดี (Davoodi, 

2009, p. 11) แบ่งวิธีการจัดการค าต้องห้ามโดย การใช้ค าต้องห้ามในระดับเดียวกัน 

(taboo for taboo) การใช้ค ารื่นหู (euphemism) หรือการเซ็นเซอร์ (censorship) 

ซึ่งเป็นวิธีการที่ง่ายที่สุดโดยอาศัยการละความ แต่ในบางครั้งอาจไม่เหมาะสมหากเป็น

ค าที่สื ่อความหมายส าคัญ ซึ่งอาจท าให้ความหมายของข้อความบิดเบือนไป วิธีการ

ต่างๆ ดังกล่าวเป็นผลจากบรรทัดฐานทางภาษาซึ ่งเป็นกฎเกณฑ์ทางสังค มและ 

วัฒนธรรมที่จ าเพาะต่อสังคม วัฒนธรรม รวมทั้ งเวลา ซึ่งเป็นผลมาจาการขัดเกลา 

ทางสังคม (Baker, 1997, p. 164 อ้างถึงใน Vossoughi & Hosseini, 2012, p. 2) 

นอกจากนั้น ฟรานเซสกา บิลลิอานี  ยังเห็นว่า การเซ็นเซอร์เป็นวาทกรรมหนึ่งซึ่งถูก

สร้างขึ้นโดยอุดมการณ์บางอย่างในสังคมหนึ่ง ในช่วงเวลาหนึ่ง โดยมีอ านาจจากบาง

สถาบันมาจ ากัดและควบคุม ภายใต้มาตรการทางภาษา วัฒนธรรม สุนทรียะ หรือ

ภาวะเศรษฐกิจ เป็นผลให้มีการจ ากัดเสรีภาพในการแสดงออก รวมทั้งการครอบง า

ความรู้และข้อมูลด้วย (Billiani, 2007, pp. 1-2) 

 การเซ็น เซอร์สามารถแบ่ งออกได้ตามวิ ธีการที่ เป็ นทางการ (formal 

censorship) และไม่เป็นทางการ (informal censorship) โดยวิธีที่ เป็นทางการเป็น 

การกระท าผ่านทางกฎหมาย ระเบียบ ข้อบังคับ ทั้งที่เป็นลายลักษณ์อักษรหรือไม่เป็น 

ลายลักษณ์อักษร ของสถาบัน หน่วยงาน หรือองค์กรซึ่งเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไป  

อาจก าหนดให้เป็นการบังคับหรือโดยสมัครใจ เช่น การห้าม การตรวจพิจารณา การปิด
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สถานประกอบการ การออกกฎหมาย การก าหนดข้อบังคับเพื่อควบคุมตัวเองของสื่อ 

ส่วนการเซ็นเซอร์ที่ใช้วิธีที่ไม่เป็นทางการ เป็นการกระท าที่ไม่มีกฎระเบียบ ข้อบังคับ 

หรือกฎหมายรองรับ และในบางครั้งอาจเป็นการกระท าที่ผิดกฎหมายด้วย เช่น การ

ข่มขู่คุกคาม การท าร้าย ท าให้สูญหาย การรวมตัวประท้วง หรือการเซ็นเซอร์ตัวเอง  

(กฤษดา เกิดดี, 2548, น. 62-64) 

 ตามความหมายของบิลลิอานี การเซ็นเซอร์ในงานแปลคือ รูปแบบการจัดการ

งานเขียนซ้ าของวาทกรรมบางอย่างโดยผู้กระท าการ (agent) หรือโครงสร้างหนึ่ง 

ที่มีต่อผู้กระท าการอ่ืนหรือโครงสร้างอ่ืน โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อคัดกรองกระแสข้อมูล

จากแหล่งหนึ่งไปสู่อีกแหล่งหนึ่ง ซึ่งตัวบทในภาษาปลายทางมีแนวโน้มในการเซ็นเซอร์

อยู่ตลอดเวลา ข้อม ูลจากต ัวบทต้นฉบ ับจึงเป ็น เส ียงที ่ส่งออกมาภายใต้ตัวบท 

ภาษาปลายทาง (Sturge, 2004 อ้างถึงใน Billiani, 2007, p. 3) ผู้กระท าการ (agent) 

จะท าการจัดการในขั้นตอนต่างๆ ของการผลิตตัวบทโดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อบดบัง 

(invisible) อ านาจบางอย่างให้ดูเหมือนเรื่องปกติ ซึ่งในขณะเดียวกัน สิ่งที่ เกิดขึ้น 

กลับยิ่ งท าให้ วัฒ นธรรมต่ างถิ่ นปรากฎให้ เห็น ได้ ชั ด เจนยิ่ งขึ้ น  (visibility) ใน 

วัฒนธรรมปลายทาง (เพิ่งอ้าง, น. 3) 
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 ภาษาเรื่องเพศใน Fifty Shades of Grey และกลวิธีการแปลของนันทพร ปีเลย์ 

 เมื่อพิจารณาถึงตัวบททั้งในส่วนของต้นฉบบัและฉบับแปล นวนิยายเรื่อง  Fifty 

Shades of Grey ของ E. L. James เป็นหนังสือที่ ได้รับความสนใจจากผู้ อ่านเป็น

จ านวนมากทั่วโลก อย่างไรก็ตาม ท่ามกลางกระแสความนิยมดังกล่าว หนังสือชุดนี้ถูก

วิจารณ์ว่าเป็นหนังสือที่มีความล่อแหลมทางเพศ  ซึ่งบรรยายผ่านความรู้สึกนึกคิดของ 

ตัวละคร ฉากบางฉากที่แสดงถึงพฤติกรรมทางเพศอย่าตรงไปตรงมา โดยผู ้ประพันธ์

ด าเนินเรื่องผ่านตัวละครหลักที ่ชื ่อว่า แอนัสเตเซีย สตีล นักศึกษาเอกวรรณกรรม 

ในมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่ง เธอเป็นหญิงสาวบริสุทธิ์และไร้เดียงสา เมื่อมีเหตุการณ์ที่ 

ท าให้ได้พบกับคริสเตียน เกรย์ นักธุรกิจหนุ่มผู้ประสบความส าเร็จ จึงท าให้ทั้งสอง 

เกิดความรักต่อกัน แต่ด้วยปมปัญหาในอดีตของคริสเตียนท าให้เขามีรูปแบบของความ

รักที่ไม่ปกติ  และมีพฤติกรรมทางเพศในแบบที ่เรียกว่า BDSM4 ส่วนความรักของ

แอนัสเตเซียที่มีต่อคริสเตียนท าให้เธอต้องยอมรับในความเป็นตัวตนของเขา 

                                                           
4 BDSM เป็นเพศสัมพันธ์นอกกรอบรูปแบบหนึ่งที่ได้รับการกล่าวถึงมากขึ้นในปัจจุบัน เป็นรูปแบบที่มีลักษณะเฉพาะ  
เช่น การพันธนาการ การออกค าสั่ง/รับค าสั่ง และการใช้ความเจ็บปวดระหว่างคู่ที่มีเพศสัมพันธ์กัน โดยค า BDSM เริ่มใช้กัน
เป็นครั้ งแรก ใน ปี  ค.ศ. 1991 มีความหมายรวมถึ งพฤติกรรมทางเพศในแบบ B/D (bondage & discipline)  
D/s (dominance & submission) และ S/M (sadism & masochism) กิจกรรมต่างๆ  ที่เกิดขึ้น แสดงให้เห็นถึงการใช้
อ านาจของฝ่ายหนึ่ง ที่ เรียกว่า dominance/top หรือ 'นาย ' เหนือต่อ submissive/bottom หรือ 'บ่าว '/'ทาส '  
ซ่ึงเป็นไปด้วยความยินยอมและเต็มใจ อย่างไรก็ตาม อาจต้องมีการท าสัญญาเพื่อแสดงความยินยอม และก าหนด
กฎระเบียบในการปฏิบัติระหว่างกัน เพื่อแยกได้ว่ากิจกรรมดังกล่าวไม่ใช่การทารุณกรรมทางเพศ ในปัจจุบัน BDSM ไม่ได้
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 ค าศัพท์เร่ืองเพศที่มีการเซ็นเซอร์ออกจากบทแปลเรื่อง ฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์ 

โดยพิจารณาตามการแบ่งประเภทค าต้องห้ามเรื ่องเพศของอัลลันและเบอร์ริดจ์  

ซึ่งได้ให้รายละเอียดไว้ในหนังสือเรื่อง 'Forbidden Words: Taboo and Censoring  

of Language' (Allan & Burridge, 2006, pp. 144-174) ได้แก่ 1) ค าศัพท์ที่ เกี่ยวกับ

กิจกรรมทางเพศ เช่น การท าออรัลเซ็กส์ เช่น tongue, suck, gag reflex, oral skill, 

swallowing semen การถึงจุดสุดยอดทางเพศ เช่น come, climax, wet, orgasm, 

postcoital การคุมก าเนิด เช่น condom การร่วมเพศ เช่น fuck, intercourse, 

easing in and out, thrust hard และ 2) ค าศัพท์ที่เก่ียวกับอวัยวะต้องห้าม โดยอาจ

ใช้ค าที่มีความหมายตรงเช่น breast, nipple, clitoris, vagina, penis, ball, pubic 

hair หรือการสื่อความหมายถึงรูปร่าง ลักษณะ ต าแหน่ง หน้าที่  หรือผลลัพธ์ เช่น  

his considerable length, his erection นอกจากนั้น การใช้ตัวบ่งชี้ (deixis) ด้วย

สรรพนามเพื ่อแทนความหมายของอวัยวะเพศซึ่งเป็นการใช้ที ่พบบ่อยในตัวบท

ต้นฉบับก็มีการเซ็นเซอร์ออกด้วย เช่น he, me, it รวมทั้งการใช้กริยาวิเศษณ์บอก

สถานที่ เช่น there, inside เป็นต้น 

 ในนวนิยายเร่ือง ฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์ ซึ่งแปลโดยนันทพร ปีเลย์ พบว่ามีกลวิธี

การเซ็นเซอร์ตัวเองในรูปแบบต่างๆ ตามที่บราวน์ลี่ได้เสนอไว้ (เพิ่งอ้าง, น. 206) โดยพบ

                                                                                                                                      
ความหมายถึงเพียงแต่ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลเท่านั้น แต่ยังเป็นรูปแบบการใช้ชีวิตของกลุ่มย่อยหรือชุมชนย่อยอีก
ด้วย  
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กลวิธีการละความ (omission) ค่อนข้างมาก มีการเซ็นเซอร์ถ้อยค าต้องห้ามเรื่องเพศ

ประเภทต่างๆ ทั้งที่มีความหมายถึงอวัยวะเพศ กิจกรรมทางเพศ รวมทั้งความรู้สึกและ

ความปราถนาทางเพศเป็นจ านวนมาก ทั้งในระดับค า วลี ประโยค และระดับปริเฉท 

 ระดับค า 

 (1) ST : His long fingers reach around to gently massage my 

clitoris, circling slowly. (p. 119) 

  TT : นิ้ วเรียวยาวของเขาขยับไปรอบ หมุนวนเป็นวงกลมช้าๆ 

อ่อนโยน (น. 140)           

 (2) ST : Masturbation  Vaginal intercourse 

         Cunnilingus  Vaginal fisting 

         Fellatio                     Anal intercourse 

         Swallowing semen    Anal fisting (p. 174)   

  TT : ละทั้งหมด (น. 200)   

 ระดับวล ี



111 

 

 (1) ST : “Very nice,” he whispers appreciatively, and my 

nipple harden even more. (p. 115) 

  TT : "สวยเหลือเกิน" เขากระซิบด้วยความชื่นชม (น. 135) 

 (2) ST : He blows very gently on one as his hand moves to 

my other breast, and his thumb slowly rolls the end of my nipple, 

elongating it. (p. 115) 

  TT : พร้อมกับเป่ายอดทรวงข้างหนึ่งอย่างแผ่วเบา ขณะเลื่อนมือไป

ยังทรวงอกอีกข้างและใช้นิ้วหัวแม่มือค่อยๆ คลึง (น. 135)  

 ระดับประโยค 

 (1) ST : “You fit my hand perfectly, Anastasia,” he murmurs, 

and dip his index finger into the cup of my bra and gently yanks it down, 

freeing my breast. But the underwire and fabric of the cup force it 

upward. (p. 115) 

  TT : เขาพึมพ าพลางสอดนิ้วเข้าไปในอกเสื้อชั้นในฉันแล้วค่อยๆ ดึง

ออกมาให้หน้าอกฉันเป็นอิสระ แต่โครงเสื้อในกับผ้ากลับดันให้หน้าอกชูชันขึ้น (น. 135) 
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 (2) ST : “You're so deliciously wet. God, I want you.” He 

thrusts his finger inside me, and I cry out as he does it again and again.  

He palms my clitoris, and I cry out once more. He pushes inside me 

harder and harder still. I groan. (p. 116) 

 TT : "พระเจ้าช่วย ผมต้องการคุณ" เขาเลื่อนนิ้วเข้ามา แล้วฉันก็ส่งเสียงร้อง

เมื่อเขาท าซ้ าแล้วซ้ าอีก ฉันส่งเสียงคราง (หน้า 136)  

 ระดับย่อหน้า    

 (1) ST : “Keep still,” he orders, his voice soft but urgent, and 

slowly he inserts his thumb inside me, rotate it around, stroking in front 

wall of my vagina. The effect is mild-blowing– all my energy 

concentrating on this one small space inside my body. I moan. (p. 120) 

  TT : ละทั้งหมด (น. 140) 

 (2) ST : It's so big and growing. His erection is above the 

waterline, the water is lapping at his hip. I glance up at him and come 

face-to-face with his wicked grin. He's enjoying my astound expression.  

I realize that I'm staring. I swallow. That was inside me me! It doesn't 
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seem possible. He want me to touch him. Hmm... okay, bring it on. (pp. 

135-136) 

  TT : ละทั้งหมด (น. 159) 

 ในนวนิยายเร่ือง ฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์ ส่วนที่กล่าวถึงการมีเพศสัมพันธ์ในแบบ

รุนแรงเพื่อให้เกิดความเจ็บปวด หรือที่เรียกว่าซาดิสม์มาโซคิสม์ มีการเซ็นเซอร์โดย

ด้วยวิธีการละเนื้อหาออกค่อนข้างมาก โดยกลุ่มค าศัพท์ที่พบได้แก่ กิจกรรมทางเพศที่มี

ความรุนแรง มีการใช้ก าลัง หรือการใช้สื่อหรืออุปกรณ์ต่างๆ ประกอบการมีเพศสัมพันธ์ 

เช่ น  flick, hit, bite, cunnilingus, vaginal fisting, fellatio, anal intercourse,  

anal fisting, vibrators, dildos, butt plugs, vaginal/anal toys โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

การละออกในระดับประโยคและระดับย่อหน้าซึ่งมีค่อนข้างมาก 

 (1) Masturbation  Vaginal intercourse 

             Cunnilingus            Vaginal fisting 

             Fellatio                    Anal intercourse 

             Swallowing semen Anal fisting 

             Does the submissive consent to the use of: 
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  Vibrators Dildos 

  Butt plugs Other vaginal/anal toys (p. 174) 

  TT : ละทั้งหมด (น. 200) 

 (2) ST : “I'll agree to the fisting, but I'd really like to claim 

your ass, Anastasia”. (p. 256) 

  TT : “แต่ผมอยากมีอะไรกับคุณทางด้านหลังจริงๆ นะ แอนัสเตเซีย" 

(น. 293) 

 ในบทแปลยังพบการเซ็นเซอร์แบบแปลเพิ่ม (addition) กลวิธีนี้จะช่วยลดความ

ชัดเจนของความหมาย และระดับความรุนแรงของภาษาต้องห้ามเร่ืองเพศลงได้ 

 (1) ST : In my groggy frame of mind, he looks so yummy.  

(p. 63) 

  TT : เพราะก าลังเพลียๆ มึนๆ อยู่ ฉันจึงรู้สึกว่าเขาดูน่ากินเป็นบ้า

เลย (น. 73) 

 (2) ST : “sleeping with someone.” (p. 76) 

  TT : “เร่ืองนอนร่วมเตียงกับคนอ่ืน" (น. 90) 



115 

 

 กลวิธีการเซ็นเซอร์แบบแปลเพิ่มนี้ อาจอธิบายได้ด้วยแนวคิดเร่ืองการสื่อสาร 

ที่อาศัยบริบทมาก-การสื่อสารที่อาศัยบริบทน้อย ซึ่งกฤษดากล่าวว่า การสื่อสารแบบ 

high-context หรือการสื่อสารที่อาศัยบริบทมาก เป็นการสื่อสารที่เพิ่มเติมข้อมูลหรือ

ประสบการณ์ร่วมตามบริบททางด้านวัฒนธรรม และจะท าให้ผู้ผลิตสารหรือผู้ส่งสาร

ใช้เพื่อให้รอดพ้นจากจากเซ็นเซอร์ในระดับสาธารณะ โดยยังสามารถคงสารที่ต้องการ

สื่อนั้นไว้ (กฤษดา เกิดดี, 2554, น. 93-94)  

 การแทนที่  (substitution) เป็นอีกกลวิธีหนึ่ งที่ ใช้ ในการเซ็นเซอร์ถ้อยค า

ต้องห้าม โดยการน าค าที่เข้าใจหรือยอมรับได้ในวัฒนธรรมปลายทางไปแทนที่ และยึด

ความหมายเพียงบางส่วนของต้นฉบับ อย่างไรก็ตามวิธีนี้อาจท าให้ความหมายของค า

เปลี่ยนแปลงไปจนไม่สอดคล้องกับบริบทอ่ืนได้ 

 (1) ST : His lips close around my nipple, and when he tugs, I 

nearly convulse. (p. 115) 

  TT : ริมฝีปากเขาครอบครองยอดทรวงอีกข้างของฉัน และเมื่อเขาดึง 

ฉันก็เกือบสั่นสะท้านไปทั่วร่าง (น. 135) 

 (2) ST : “Let's see if we can make you come like this,” he 

whispers, continuing his slow, sensual assault. (p. 115) 
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  TT : “ดูซิว่าเราจะให้คุณถึงจุดแบบนีไ้ด้หรือเปล่า" เขากระซิบพร้อม

ทั้งด าเนนิการโจมตีอยา่งแผ่วเบา (น. 135) 

 วิธีการแปลโดยการแทนที่นี้ แสดงให้เห็นถึงกระบวนการแปลตามแนวคิด 

ของนักวิชาการด้านการแปลในแนวการตีความ (interpretive approach) ซึ่งมองว่า

การแปลเป็นการสื่อความหมาย เพราะการสื่อความหมายเป็นจุดมุ่งหมายของการ 

ใช้ภาษา และเป็นเครื่องมือที่จ าเป็นในการสื่อสารระหว่างคนที่พูดต่างภาษาเพื่อให้เกิด

การเชื่อมโยงการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

 การลดความรุนแรงของค าเดิมลง (down toning) เป็นกลวิธีในการแปล

เพื่อที่จะให้เกิดความสุภาพ ความราบรื่นชวนฟัง โดยเฟรเซอร์ (Fraser, 1911 อ้างถึงใน 

Allan & Burridge, 1991, p. 11)  เรียกกลวิธีที่ใช้ในการหลีกเลี่ยงการใช้ค าต้องห้าม

หรือค าที่ไม่พึงประสงค์ว่า 'euphemism' หรือ 'ค ารื่นหู' ซึ่งเป็นวิธีสื ่อความหมาย 

ด้วยการลดระดับความรุนแรงของถ้อยค า เป็นที่ยอมรับได้ในสังคม รวมทั้งยังสามารถ

ลบหรือปิดบังภาพที่ไร้ศีลธรรมหรือผิดจริยธรรมได้ ได้แก่  

 1) ค ารื่นหูประเภทค าศัพท์ต่างประเทศ (loan word) เป็นการใช้ค าศัพท์จาก

ต่างประเทศ เช่น ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาอังกฤษ รวมทั้งการแปลแบบตรงตาม

ความหมาย เพื่อลดความชัดเจนของความหมาย 
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 (1) ST : confident, sexy, eye blazing, and my heart begins to 

pound. (p. 112) 

  TT : ท่าทีมั่นใจ เซ็กซี่ และนัยน์ตาเปล่งประกายเจิดจ้า หัวใจฉันเริ่ม

เต้นระรัว (น. 132) 

 (2) ST : He rips the foil while I breathing hard, my blood 

singing in my veins. (p. 120) 

  TT : เขาฉีกฟอยล์ออกขณะที่ฉันหายใจหนักหน่วง (น. 141) 

 2) ค ารื่นหูประเภทลดความหมายของค า (understatement) โดยการใช้ 

ค าที่มีความหมายเป็นกลาง ค าที่มักใช้โดยนักวิชาการ หรือการกล่าวโดยอ้อม 

(circumlocution) ผ่านค าอธิบายที่ใช้ค าหรือวลีที ่มีความหมายกว้าง-แคบ หรือการ

บอกหมวดหมู ่

 (1) ST : His shirt is unbuttoned at the top, and I see a 

sprinkling of hair in the gap. (p. 63) 

  TT : เสื้อเขาไม่ได้ติดกระดุมเม็ดบน ฉันจึงเห็นไรขนโผล่ขึ้นมาตรงนั้น 

(น. 73) 
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 (2) ST : I fuck...hard. (p. 96)  

  TT : แต่ผมมีเซ็กซ ์รุนแรงด้วย (น. 114)  

 จะเห็นได้ว่า มีการใช้ค ารื่น หูประเภทค าหรือวลีที่ มีความหมายกว้าง

ค่อนข้างมาก โดยอยู่ในรูปภาษาที่แสดงการบ่งชี้  (deictics/deictic expression)  

เช่น บุคคล (เขา) สถานที่ (ตรงนั้น) เวลา (วันนั้นของเดือน) และการใช้ค ารื่นหูประเภท

บอกหมวดหมู่ เช่น my sex (ความเป็นหญิงของฉัน) genital clamp (เครื่องหนีบ

อวัยวะ) หรือ fuck (มีอะไร) เป็นต้น  

 3) ค ารื่น หูประเภทอุปลักษณ์  (metaphor) เป็นวิธีการที่พบมากที่ สุด 

ที่น ามาใช้แทนค าต้องห้าม โดยเฉพาะในเรื่องที่เกี่ยวกับเพศ โดยการน าความหมายตาม

รูปภาษาไปใช้ในการเปรียบเทียบความคล้ายกันของสิ่งสองสิ่ง เป็นการน าเอาลักษณะ

ส าคัญของสิ่งที่ต้องการเทียบมาเปรียบกันทันทีโดยไม่ต้องมีค าเชื่อมโยง เพื่อให้เกิด

ภาพพจน์ และเป็นการขยายความหมายของค าออกไปจากความหมายเดิม ซึ่งเป็น

ธรรมชาติจนไม่รู้สึกว่ามีการเปรียบเทียบขึ้น  

 (1) ST : “How do you make yourself come? I want to see.”  

(p. 114) 
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  TT : “คุณท าให้ตัวเองถึงจุดสุดยอดได้อย่างไร ผมอยากเห็น "  

(น. 134) 

 (2) ST : My breasts swell, and my nipples harden under his 

steady gaze. (p. 115) 

  TT : ทรวงอกของฉันขยายขึ้น และยอดทรวงของฉันก็แข็งตัวจาก 

การที่อีกฝ่ายจ้องชนิดไม่ลดละ (น. 481) 

 จะเห็นได้ว่า กลวิธีการเซ็นเซอร์โดยการลดระดับความความรุนแรงของ 

ค าเดิมลง เป็นการเลือกใช้ความหมายตามที่มีอยู่ในการใช้จริงและเป็นที่ยอมรับได้  

โดยอาศัยการแนะความ ได้แก่ การใช้รูปภาษาแสดงการบ่งชี้ (deictic หรือ deictic 

expression) เช่น ตรงนั้น (my balls) วันนั้นของเดือน (bleeding) การอาศัยมูลบท 

(presupposition) เช่น เครื่องหนีบอวัยวะ (genital clamp) รวมทั้งการใช้ค ารื่นหู

ประเภทอุปลักษณ์ เช่น สาวบริสุทธิ์ (virgin) ฝั่งฝัน (climax) การเลือกใช้ภาษาเหล่านี้

จะเป็นไปตามบรรทัดฐานในการใช้ภาษา ซึ่งมีลักษณะที่จ าเพาะต่อสังคมและวัฒนธรรม 

และไม่เสถียร โดยเมื่อมีบรรทัดฐานใหม่จะมาแทนที่บรรทัดฐานเดิมได้ในสถานการณ์ 

ที่เหมาะสม ดังนั้นบรรทัดฐานต่างๆ จะเป็นสิ่งก าหนดกลไกการเซ็นเซอร์ (censorial 

mechanisms) โดยการพิจารณาของตัวผู้แปลเองว่าเป็นที่ยอมรับ และเป็นไปตาม

บรรทัดฐานของสังคมและวัฒนธรรมหรือไม่ (Helgegren, 2005, p. 2) 
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บริบททางสังคมและผู้กระท าการที่มีผลต่อการเซ็นเซอร์ 

 ตามที่ได้กล่าวแล้วว่าเรื่องเพศเป็นเรื่องที่มีความจ าเพาะต่อตัวบุคคลสูง 

ส่งผลให้เกิดความก ากวมในการตีความในแง่ต่างๆ ตั้งแต่เรื่องความสุนทรีย์ ความปราถนา 

กิจกรรมทางเพศ หรือสิ่งต้องห้าม ในขณะเดียวกันก็มีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมสูงมาก

เช่นเดียวกัน โดยวัฒนธรรมจะเป็นเครื่องมือในการควบคุมความคิด พฤติกรรม และ 

การปฏิบัติของคนในสังคม (Santaemilia, 2005, pp. 117-118) นอกจากนั้น ชีวอน 

บราวลี (Brownlie, 2007, p. 206) กล่าวว่าในการแปลเรื่องต้องห้ามทางเพศเป็นเร่ืองที่

ถูกควบคุม หรืออาจเป็นเรื่องต้องห้ามในสังคมวัฒนธรรม มีแนวโน้มที่จะถูกเซ็นเซอร์ 

ในระดับต่างๆ เช่น public censorship หรือ structural censorship และส่งผลให้เกิด

การเซ็นเซอร์ตัวเอง (self-censorship) ซึ่งแสดงให้เห็นได้จากกลวิธีการแปลในรูปแบบ

ต่างๆ เช่น การละความ การแทนที่ การแปลบางส่วน การแปลเพิ่ม รวมทั้งการลดระดับ

ความแรงหรือการใช้ค ารื่นหู 

 จากการวิเคราะห์บทแปลเรื่อง ฟิฟตี้ เชดส์ออฟเกรย์  สามารถแสดงถึง

อุดมการณ์ที่แฝงอยู่ในตัวบท และอ านาจของผู้กระท าการที่ควบคุมงานแปล โดย

พิจารณาถึงปัจจัยภายในตัวผู้แปล ผ่านขนบและรูปแบบของการใช้ภาษา การเลือกใช้ค า

ในการสื่อความหมายหรือการเซ็นเซอร์ในรูปแบบต่างๆ และการสัมภาษณ์นักแปล 

รวมทั้งปัจจัยภายนอกตัวบทต่างๆ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงระบบคุณค่า (value system) และ

ชุดของความเชื่อ (set of beliefs) ที่มีอยู่ในตัวบท 
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 บริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อองค์ประกอบของการประพันธ์ ได้แก่ 

1) เรื่องเพศสังคมปัจจุบัน ซึ่งเป็นวัฒนธรรมที่ให้ความส าคัญกับการบริโภค นั่นคือ 

การผลิตภายใต้ระบบอุตสาหกรรม โดยมีเป้าหมายส าคัญคือการสร้างก าไรสูงสุด  

ซึ่งผู้ผลิตมียุทธวิธีที่หลากหลายเพื่อกระตุ้นให้ผู้บริโภคเกิดความต้องการสินค้า รวมทั้ง

การต่อสู้เพื่อให้ได้อ านาจในการครอบครองวัตถุ เงินตรา และอ านาจเชิงสัญลักษณ์  

จนกลายเป็นปัจจัยส าคัญในการผลิตซ้ าวัฒนธรรมในวิถีชีวิตประจ าวันของคนทั่วไป 

ซ่ึงสามารถมองเห็นได้ทั้งจากการวิเคราะห์ระดับในตัวบทด้วย และ 2) เพศนอกกรอบ

ในสังคมปัจจุบัน โดยนวนิยายเรื่องนี้ได้สื่อให้เห็นว่า เมื่อสังคมเคลื่อนเข้าสู่วัฒนธรรม

บริโภค ความหมายของสิ่งต่างๆ ที่คนอาจเคยเห็นร่วมกันหรือมีเหมือนกัน ได้ เคลื่อน

ไปสู่สภาวะที่มีความหลากหลายที ่เรียกว่าพหุนิยม (pluralism) อันเนื่องมาจากชีวิต

สังคมที่ถูกควบคุมน้อยลง สินค้าที่ถูกผลิตขึ้นอย่างล้นเหลือ ท าให้คนมองว่าตนเองมี

ทางเลือกในชีวิตที่หลายหลายมากขึ้น ประเด็นข้อถกเถียงต่างๆ ในเรื่องความหลากหลาย

ได้เคลื่อนตัวไปสู่จุดต่างๆ ในสังคม ไม่เว้นแม้แต่เร่ืองของความหลากหลายทางเพศ 

 ส่วนบริบททางสังคมและวัฒนธรรมปลายทางที่ส่งผลต่อผู้แปลและงานแปล 

ได้แก่กรอบการมองเรื่องเพศในสังคมไทย ซึ่งนับตั้งแต่อดีตมาจนถึงปัจจุบันยังคง 

ถูกจ ากัดได้ให้เป็นเร่ืองที่ไม่สมควรพูด หรืออาจพูดกันได้เฉพาะภายในครอบครัว รวมทั้ง

ยังท าให้เป็นเรื่องเป็นเรื่องทางวิชาการ เรื่องทางการแพทย์ ซึ ่งยิ ่งท าให้การใช้ภาษา

ทั่วไปที่เกี่ยวกับเรื่องเพศกลายเป็นเรื่องที่ไม่สุภาพหรือต้องห้ามกระบวนการที่เกิดขึ้น
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ภายใต้สังคมและวัฒนธรรมดังกล่าว ท าให้เกิดระบบบรรทัดฐาน (normative order) 

ในเรื่องเพศขึ้น โดยนอกจากจะน าหลักศีลธรรมและความถูกผิดเข้ามาก ากับแล้ว ยังมี

การสร้างระเบียบกฎเกณฑ์อ่ืนๆ เข้ามาก ากับกระบวนการนั้นด้วย ซึ่งจากการสัมภาษณ์

นันทพร ปีเลย์ ผู้แปลนวนิยายเรื่อง ฟิฟตี ้เชดส์ออฟเกรย์  ได้แสดงมุมมองไปใน

แนวทางเดียวกัน รวมทั้งผู้ใหญ่หรือผู้ซึ่งมีบทบาทในสังคมยังก้าวไม่ทันสังคมที่

เปลี่ยนไปอย่างรวดเร็วในปัจจุบัน ส่งผลให้ขาดแนวทางการแก้ปัญหาที่ถูกต้อง และมัก

ลงเอยด้วยการลงโทษเด็กและเยาวชนผู้ตกเป็นเหยื่อเหล่านั้น 

 นันทพรกล่าวว่า แนวทางการแปลของตนยึดแนวทางการแปลแบบครบความ  

ยึดสมมูลภาพกับภาษาต้นทางเป็นส าคัญ และเชื่อว่าในการประพันธ์งานวรรณกรรม 

ผู้ประพันธ์ย่อมมีจุดมุ่งหมายในการเขียนเสมอ เพราะฉะนั้นการแปลจึงต้องยึดตาม

จุดมุ่งหมายของผู้ประพันธ์ไว้เสมอ อย่างไรก็ตาม ในการรักษาระดับความแรงของ

ความหมายของค าที่ผู้แต่งต้องการสื่อ ซึ่งมักเป็นค าที่สื่อถึงอวัยวะเพศอย่างตรงไปตรงมา 

ค าประเภทนีต้ัวผูแ้ปลจะแปลโดยการลดระดับความรุนแรงลงเพียงเทา่นั้น จะไม่ละความหรือ

เซ็นเซอร์ออกไป ส่วนในระดับวลีหรือประโยค ผู้แปลกล่าวว่าตนแทบจะไม่มีการตัดออก

เลยในการแปลครั้งนี้ และมองว่ามีสาเหตุจากการบรรณาธิการมากกว่า  
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กลวิธีการแปลและการเซ็นเซอร์ 

 ในงานแปลเรื่อง ฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์ แสดงให้เห็นถึงรูปแบบการประพันธ์ 

(poetics) ที่ด ารงอยู่ในระบบวรรณกรรมที่เป็นไปตามบรรทัดฐานการใช้ภาษาใน

สังคมไทย อันเป็นผลจากการผลักดันของสถาบันต่างๆ เช่น สถาบันครอบครัว สถาบัน 

การศึกษา และผู้อุปถัมภ์ (patronage) ให้เป็นไปตามอุดมการณ์ที่ด ารงอยู่ในสังคม 

รวมทั้งยังเป็นผลจากองค์ประกอบทางโครงสร้างของวรรณกรรม อันได้แก่ ประเภทของ

ตัวบท แก่นเร่ือง โครงเร่ือง ตัวละคร และสถานการณ์ ดังจะเห็นได้จากการใช้ภาษาเพื่อ

บรรยายถึงอวัยวะเพศและกิจกรรมทางเพศตามขนบการบรรยายฉากอัศจรรย์ใน

วรรณกรรมไทย แต่เสียงสะท้อนที่เกิดขึ้นจากด้านผู้รับสารกลับมองว่าการใช้ภาษา 

ในงานแปลมีความไม่ชัดเจน มีการลดทอนความหมายจากต้นฉบับมากเกินไป รวมทั้ง

การแปลไม่ครบความตามต้นฉบับ 

 ผู้ วิจัย เห็นว่า สาเหตุหนึ่ งของกระแสตอบรับดั งกล่ าว เกิดจากความ

เปลี่ยนแปลงในระบบวรรณกรรม โดยในยุคที่การสื่อสารในรูปแบบต่างๆ เกิดขึ้นผ่าน

เทคโนโลยีอินเตอร์เน็ต ซึ่งส่งผลให้การเข้าถึงสินค้าและบริการเป็นไปได้อย่างง่ายดาย 

วรรณกรรมประเภทแฟนฟิคที่ เผยแพร่ผ่านช่องทางดังกล่าวจึงได้รับความนิยม 

มากยิ่งขึ้น นิยายประเภทนี้เป็นงานเขียนที่น าตัวละครที่นักเขียนชื่นชอบมาเขียนเป็น

เรื่องใหม่ รวมทั้งผู้ อ่านงานเขียนประเภทนี้ก็มักจะมีความชื่นชอบในแนวเดียวกัน  

และคาดหวังถึงเนื้อหาที่แสดงถึงความรักที่ชัดเจน รุนแรง หรือแปลกใหม่ นอกจากนั้น 
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การใช้ภาษาบน เทคโนโลยี อิน เตอร์ เน็ต  ยั งมีลักษณะที่ ค่อนข้างเป็นส่วนตั ว 

ตรงไปตรงมา รวมทั้งการควบคุมและตรวจสอบการใช้ภาษายังไม่สามารถท าได้อย่าง

ทั่วถึง ดังนั้น เมื่อขนบทางภาษาในระบบวรรณกรรมปัจจุบันไม่สามารถตอบสนอง

วิธีการเสพวรรณกรรม และรูปแบบสังคมที่เปลี่ยนไปอย่างรวดเร็ว จึงท าให้นวนิยาย

เร่ืองดังกล่าวอาจไม่ได้รับกระแสตอบรับที่น่าพอใจด้วย 

ปัจจัยด้านอ านาจที่ส่งผลต่อการเซ็นเซอร์ในงานแปล 

 จากการศึกษาวิเคราะห์หากลวิธีการเซ็นเซอร์ภาษาต้องห้ามประเภทต่างๆ ที่พบ

ในงานแปล ร่วมกับบทสัมภาษณ์นันทพร ปีเลย์ ผู้แปลเรื่อง ฟิฟตี้ เชดส์ออฟเกรย์ 

พบว่ากหากวิเคราะห์ตามแนวคิดเรื่องระบบอุปภัมภ์การแปลของอองเดร เลอเฟอแวร์ 

(1992) รูปแบบของการประพันธ์ (poetics) ที่เกิดขึ้น เป็นผลมาจากอุดมการณ์ทั้งของ 

ตัวนักแปลเอง และการครอบครองทางอุดมการณ์ที่มีอยู่ในสังคมซึ่งอ านาจในระดับต่างๆ 

คอยควบคุมอยู่ ซึ่งเลอเฟอแวร์เสนอว่า กลุ่มวิชาชีพ (professional) อันได้แก่นักวิชาการ 

นักวิจารณ์ จะส่งผลต่อรูปแบบการประพันธ์ที่ได้การยอมรับในระบบวรรณกรรม  

และกลุ่มผู้ อุปถัมป์ (patronage) จะส่งผลต่ออุดมการณ์ของนักแปลภายใต้ปัจจัย 

จ ากัดที่เกิดจากการควบคุมของสถาบันต่างๆ ในสังคม เช่น จากรัฐ สถาบันสื่อ หรือ

ส านักพิมพ์ เป็นต้น (Lefevere, 1992, pp. 11-16) เราสามารถแบ่งอ านาจที่เกี่ยวข้อง
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กับการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้เป็นสองประเภทได้แก่ อ านาจจากปัจจัยภายนอกซึ่ง

ด าเนินการโดยรัฐ และโดยสถาบันที่เก่ียวข้อง 

 1. อ านาจจากปัจจัยภายนอกซึ่งด าเนินการโดยรัฐ 

 นันทพรกล่าวถึงมุมมองที ่มีต่อการเซ็นเซอร์ในงานแปลว่า ตนพอทราบ

กลไกการเซ็นเซอร์โดยรัฐอยู่บ้าง โดยกฏหมายที่ส าคัญในการควบคุมสื่อสิ่งพิมพ์ ได้แก่

พระราชบัญญัติสื่อสิ่งพิมพ์ ซึ่งก าหนดว่าจะต้องไม่มีเนื ้อหาที่กระทบต่อความสงบ

เรียบร้อยของบ้านเมืองและศีลธรรมอันดีของประชาชน อย่างไรก็ตาม การตัดสินว่า

เนื้อหาประเภทใดหรือการใช้ภาษาในระดับใดจึงว่าถือว่ามีผลกระทบต่อศีลธรรมอันดีงาม

ของประชาชนนับเป็นสิ่งที่ยากส าหรับผู้ที่ปฏิบัติ เพราะไม่มีการก าหนดไว้อย่างชัดเจน 

รวมทั้งไม่มีการให้ค านิยามของค าว่าศีลธรรมอันดีของประชาชนว่าคืออะไร ตัวอย่าง

เหตุการณ์หนึ่งในประสบการณ์การท างานหนังสือ คือเหตุการณ์การปราบปราบหนังสือ

ประเภทปลุกใจเสือป่าเมื่อราว 10 ก่อน มีสาเหตุมาจากการที่มีคนไม่เห็นด้วยกับ 

นิยายแนวโรมานซ์ของส านักพิมพ์แห่งหนึ่ง แล้วน าไปแจ้งความต่อเจ้าหน้าที่บ้านเมือง 

จนท าให้วงการหนังสือหลายๆ ประเภทได้รับผลกระทบจากการปราบปรามด้วย 

 2. อ านาจจากปัจจัยภายนอกซึ่งด าเนินการโดยสถาบันที่เกี่ยวข้อง 

 ส่วนการเซ็นเซอร์ที่มีสาเหตุจากปัจจัยภายนอกที่ด าเนินการโดยสถาบัน  

นันทพรเห็นว่ามีส่วนส าคัญมากที่สุดที่ท าให้เกิดการเซ็นเซอร์ในงานแปล ทั้งในแง่
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ส านักพิมพ์ และบรรณาธิการงานแปล โดยในระดับส าน ักพ ิมพ์ จะส่งผลให้เก ิด 

การเซ็นเซอร์ผ่านนโยบายและแนวทางการด าเนินงานของส านักพิมพ์ ซึ่งนวนิยาย

แปลเรื่อง ฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์ เป็นหนังสือเล่มแรกที่ได้รับการตีพิมพ์ของส านักพิมพ์

โรส ส านักพิมพ์ดังกล่าวก่อตั้งขึ้นเมื่อพ.ศ. 2556 และหนังสือที่ได้รับการตีพิมพ์จาก

ส านักพิมพ์นี้มักเป็นวรรณกรรมแปลแนวอีโรติกโรมานซ์เกือบทั้งหมด ส านักพิมพ์โรส

เป็นส านักพิมพ์หนึ่งในเครือบริษัทอมรินทร์พรินติ้งแอนด์พับบลิชชิ่ง จ ากัด (มหาชน)  

ซึ่งแยกตัวออกมา โดยผู้วิจัยเห็นว่าวิธีการแยกส านักพิมพ์เป็นวิธีการหนึ่งในการปกป้อง

ชื่อเสียงของส านักพิมพ์ เนื่องจากเกรงว่านวนิยายเรื่องดังกล่าวอาจเข้าข่ายหนังสือ

ต้องห้าม และอาจท าให้เกิดความเสียหายหากถูกห้ามวางจ าหน่าย 

 นันทพรเห็นว่า บรรณาธิการงานแปลน่าจะมีส่วนส าคัญที่สุดในการเซ็นเซอร์ใน

งานแปลชิ้นนี้ ซึ่งมีผลต่อทั้งกระบวนการจ้างแปล การแปล และขั้นตอนหลังการแปล โดย

ในกระบวนการจ้างแปล นักแปลจะต้องผ่านการทดสอบจากทางส านักพิมพ์โดยมี

บรรณาธิการเป็นผู้คัดกรองส านวนที่มีความเหมาะสมของนักแปล หลังจากได้รับเลือกให้

เป็นผู้แปลหนังสือเล่มนี้แล้ว บรรณาธิการได้ก าหนดแนวทางการแปลรวมทั้งการไม่แปล 

ในเบื้องต้นก่อนเริ่มลงมือแปล และเมื่อส่งต้นฉบับแปลไปยังบรรณาธิการแล้ว ก็เป็นสิทธิ

ของบรรณาธิการในการปรับแก้ หรือตัดทอนในส่วนที่เห็นว่าไม่เหมาะสม 

 แม้ว่าในปัจจุบันอ านาจของผู้อุปถัมภ์มักจะส่งผลต่อนักแปลเพียงแค่บางส่วน 

(differentiated patronage) โดยอาจ เป็ นอ าน าจด้ าน อุดมการณ์  (ideological 
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component) หรืออุดมการณ์ทางด้านการเงิน  (economical component) ซึ่ ง

แตกต่างจากในอดีตซึ่งรัฐมักเป็นผู้ อุปถัมภ์ที่ควบคุมอ านาจโดยเบ็ดเสร็จ แต่จาก 

ผลการศึกษาแสดงเห็นได้ว่า เครือข่ายของอุตสาหกรรมการพิมพ์ในปัจจุบัน นับว่าเป็น 

ผู้อุปถัมภ์ (patronage) ที่มีอิทธิพลต่องานแปลและนักแปลเป็นอย่างสูง ทั้งในแง่ของ

อ านาจด้านอุดมการณ์ ผ่านนโยบายของส านักพิมพ์ แนวทางการท างานของบรรณาธิการ 

รวมทั้งอ านาจด้านการเงิน โดยอาจเป็นเรื ่องของรายได้ หรือสถานะของนักแปล 

อีกด้วย เนื่องจากภายใต้วัฒนธรรมทุนนิยมบริโภคนิยม ผู้ผลิตหรือตัวกระท าการ 

(agency) ในอุตสาหกรรมการพิมพ์ต่างพยายามในการสร้างก าไรของผ่านกระบวนการ

ต่างๆ เช่น การสร้างคุณค่า ความชอบธรรม และความเชื่อมั่น เพื่อให้สามารถ

ตอบสนองการบริโภคในรูปแบบที่หลากหลายมากขึ้นของผู้บริโภค ความพยายาม

ดังกล่าวจึงก่อให้เกิดอ านาจแบบเบ็ดเสร็จ (undifferentiated patronage) ต่อนักแปล 

ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์หลักของสังคมปัจจุบันที่คอยควบคุมตัวกระท าการต่างๆ 

ในอุตสาหกรรมการพิมพ์ในอีกระดับหนึ่ง 

 

อุดมการณ์ที่สะท้อนผ่านการเซน็เซอร์ในวรรณกรรมแปล 

 ภายใต้สังคมปัจจุบันซึ่งขับเคลื่อนโดยแนวคิดเสรีนิยมประชาธิปไตย และ

ระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยม ซึ่งเป็นอุดมการณ์ที่ได้รับอิทธิพลจากโลกตะวันตก รวมทั้ง

ความก้าวหน้าทางเทคโลโนยีที่สามารถเชื่อมโยงส่วนต่างๆ ของโลกได้อย่างรวดเร็วและ
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ง่ายดาย ก่อให้เกิดการผลิต การกระจาย และการบริโภคสินค้าอย่างกว้างขวางอย่างที่ 

ไม่เคยเป็นมาก่อน โดยในขณะที่สินค้าและบริการที่ถูกสร้างขึ้นมาอย่างล้นหลาม 

ผ่านอุตสาหกรรมในรูปแบบต่างๆ การเปลี่ยนแปลงยุทธวิธีในการกระจายสินค้า 

ด้วยวิธีการที่หลากหลายเพื่อกระตุ้นให้ผู้บริโภคในทุกระดับชั้นเกิดความต้องการสินค้า 

ส่วนผู้บริโภคเองก็รู้สึกว่าตนมีอ านาจในการตัดสินใจเลือกบริโภคสินค้าและบริการได้

ตามต้องการ 

 ด้วยเหตุผลดังที่กล่าวข้างต้น ท าให้เกิดปรากฏการณ์ต่างๆ ในระบบการผลิต

และการบริโภค โดยผู้ผลิตพยายามหากลยุทธ์ต่างๆ ในการตอบสนองความต้องการ 

อันหลากหลาย โดยมุ่งเน้นในเรื่องผลก าไรเป็นหลัก เช่น การน าวรรณกรรมที่ได้รับ 

ความนิยมในระดับโลกตามกระแสมาตีพิมพ์ การอาศัยความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีใน

ระดับสูงเพื่อให้เกิดผลิตซ้ าเป็นจ านวนมากๆ และสามารถตอบสนองความต้องการของ

กลุ่มผู้บริโภคขนาดใหญ่ให้เพียงพอ ในขณะเดียวกันกลุ่มผู้บริโภคที่มีความหลากหลาย  

ได้พยายามสร้างแบบแผนการบริโภคของตนเองหรือกลุ ่มของตนจนกลายเป ็น

วัฒนธรรมย่อยๆ ขึ้นในสังคม และเพื่อให้วัฒนธรรมย่อยสามารถด ารงอยู่ได้ภายใต้

วัฒนธรรมหลักของสังคมได้ จึงก่อให้เกิดกระบวนการต่อสู้เชิงอ านาจระหว่างวัฒนธรรม

ย่อยและวัฒนธรรมหลักอยู่ตลอดเวลา ซึ่งวัฒนธรรมหลักของสังคมมักถูกควบคุมด้วย

อุดมการณ์ของรัฐผ่านอ านาจในระดับต่างๆ 
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 จากการศึกษาวิเคราะห์ถึงกลวิธีในการเซ็นเซอร์ภาษาต้องห้ามเรื่องเพศ 

ในนวนนิยายเร่ือง ฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์ ร่วมกับบทสัมภาษณ์นักแปล ได้สะท้อนให้เห็น

ถึงอ านาจที่ส่งผลต่อการเซ็นเซอร์ในงานแปล ซึ่งแสดงออกผ่านวิถีปฏิบัติทางวาทกรรม 

(discourse practice) คือ วิธีที่ตัวบทถูกผลิตขึ้น การเผยแพร่ออกไป และการตีความ

จากผู้รับสาร รวมทั้งวีถีปฏิบัติทางสังคม (socio-cultural practice) อันได้แก่สถานการณ์ 

สถาบัน และสังคมซึ่งแวดล้อมวาทกรรมนั้นๆ ซึ่งเป็นการใช้อ านาจของผู้กระท าการใน

รูปแบบต่างๆ เพื่อให้เกิดวาทกรรมตามอุดมการณ์ที่ผู้มีอ านาจเหล่านั้นต้องการ 

(Fairclough, 1995a, p. 17 อ้างถึงใน ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2556, น. 14) อุดมการณ์

ที ่ครอบง าความคิดความเชื่อเรื ่องเพศในสังคมไทย ได้รับอิทธิพลจากค าสอนทาง 

พุทธศาสนา ซึ่งเป็นสถาบันหลักที่มีอิทธิพลต่อการด ารงชีวิตของคนทั่วไป หลักธรรม 

ค าสอนของพระพุทธศาสนาเป็นรากฐานส าคัญทางวัฒนธรรม เป็นหลักส าคัญ  

เป็นศีลธรรมจรรยาของสังคมไทยมาตลอด โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องการประพฤติตน 

ให้อยู่ในศีลห้าตามหลักไตรสิกขา ซึ่งในส่วนของความเชื่อเรื่องเพศ พุทธศาสนิกพึง

ประพฤติในทางกามสังวรณ์ งดเว้นในสิ ่งเสริมหรือกระตุ ้นทางกามารมณ์ ซึ่งจะ

ก่อให้เกิดตัณหาและส่งผลให้เกิดทุกข์และฉุดรั้งมนุษย์จากการบรรลุธ รรม (อุษณีย์ 

ธโนศวรรย์, 2555, น. 65-66) ความเชื่อดังกล่าวส่งผลให้สื่อประเภทต่างๆ ทั้งถ้อยค า 

ภาพ หรือวัตถุ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องเพศเป็นสิ่งที่หมิ่นเหม่ ผิดศีลธรรม ชาวพุทธ 
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ในสังคมไทยซึ่งเป็นประชาชนส่วนใหญ่ของประเทศไม่สามารถรับได้ หรือบางครั้งอาจ

ถึงขั้นถูกกล่าวหาว่าเป็นการหมิ่นศาสนาได้ 

 กรณีของหนังสือเรื่อง ฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์ เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่สะท้อน

อุดมการณ์ เรื่องเพศที่ครอบง าอยู่ ในสังคมไทย ดังจะเห็นได้จากบทวิจารณ์ ใน 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์หนึ่งว่า 

  “ก็อย่างที่ทราบกันดีครับ ว่าเมืองไทยนั้นเป็นเมืองพุทธ การที่นิยาย

 ชุดฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์จะมาวางจ าหน่ายแบบอึกทึกครึกโครมในบ้านเรานั้น 

 ไม่มีทางเป็นไปได้เลย มีเงื่อนไขเกิดขึ้นมากมายครับก่อนที่ฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์

 จะคลอดมาแบบยกชุดให้เราได้เห็นบนแผงหนังสือในวันนี้   ฉบับแปลไทย 

 จึงเห็นควรว่าต้องมีการปรับเนื้อหาและตัดทอนเพื่อให้เข้ากับสังคมไทย  

 เพราะถ้าให้เหมือนต้นฉบับหนังสือคงโดนแบนแน่ๆ  ซึ่งในบทบรรณาธิการ

 ของหนังสือก็อธิบายตรงนี้ไว้ อย่างนั้นแล้วมันจะเป็นฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์  

 ไปได้อย่างไร” (ดานีนเวิร์ม, 2556) 

 ในบทบรรณาธิการหนังสือเรื่องฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์ได้แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของ

พุทธศาสนาที่มีต่อการแปลและการเซ็นเซอร์ไว้เช่นเดียวกัน ดังจะเห็นได้จากเนื้อความใน

หลายๆ ส่วน ได้แก ่
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   "เทคโนโลยีน ามาซึ่งการเรียนรู้ซึ่งกันและกัน และการเรียนรู้

  ที่ส าคัญที่ สุด ก็คือการเรียนรู้ในความต่าง ในรสนิยม ในกิเลส  

  ในความชอบไม่ชอบเป็นการเรียนรู้เพื่อความเข้าใจไม่ใช่เพื่อเอามา 

  ขยายความว่าอะไรดี อะไรด้อย อะไรผิด ด้วยสายตาอันเป็นปัจเจก 

   "เรียนรู้ด้วยสิ่งทีเรียนกว่า โยนิโสมนสิการ คือการคิดจาก 

  เหตุไปหาผล คิดจากผลไปหาเหตุ มองเห็นถึงความสัมพันธ์ต่อเนื่อง 

  จนถึงการมองแบบองค์รวม พิจารณาอย่างรอบคอบถี่ถ้วนเป็นอาทิ 

  มองได้อย่างนี้จะไม่เกิดวิวาทะ สิ่งนั้นๆ เป็นตัวอย่างที่ยั่วยุไปสู่การ 

  เลียนแบบ หรือเป็นบทเรียนที่ ไม่ควรเอาเยี่ยงอย่างทั้งที่ เป็นสิ่ ง 

  เดียวกัน 

   “เช่นนี้รายละเอียดบางอย่างอาจขาดหายไปจากต้นฉบับ  

  ก็เกิดจากความตั้งใจที่ต้องการตัดเพราะเห็นว่าไม่เหมาะสม แต่ถึง 

  กระนั้นก็เชื่อว่าจะไม่กระทบต่อโครงเร่ือง เพราะใคร ท าอะไร ที่ไหน 

  อย่างไร ยังอยู่ครบ แต่ถูกระวังไม่ให้เกินงามต่อการน าเสนอใน 

  สังคมไทย" (บทบรรณาธิการฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์, 2556) 
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บทสรุป  

การเซ็น เซอร์ภ าษาต้องห้าม เรื่อ งเพศในงานแปลเป็นกระบวนการ 

ที่เกิดขึ้นทั้งโดยรู้ตัวและไม่รู้ตัว อันเป็นผลมาจากปัจจัยภายในต่างๆ ของผู้แปล โดยแบ่ง

ออกเป็นปัจจัยด้านปริชานและปัจจัยด้านทัศนคติ และปัจจัยภายนอกทั้งระดับบริบท

และนอกเหนือบริบท ซึ่งแสดงให้เห็นหรือไม่ให้เห็นผ่านภาษาในบทแปล จะเห็นได้ว่า  

ในวรรณกรรมแปลเรื่องฟิฟตี้เชดส์ออฟเกรย์มีการเซ็นเซอร์ถ้อยค าต้องห้ามเรื่องเพศ

ประเภทต่างๆ ทั้งที่มีความหมายถึงอวัยวะเพศ กิจกรรมทางเพศ รวมทั้งความรู้สึก 

และความปราถนาทางเพศเป็นจ านวนมาก ทั้งในระดับค า วลี ประโยค และระดับเหนือ

ประโยค การเซ็นเซอร์ตัวเองในบทแปลดังกล่าวเป็นปฏิบัติการทางวาทกรรมที่แฝงด้วย

อุดมการณ์ของผู้มีอ านาจซึ่งแสดงออกในรูปวิถีปฏิบัติในสังคมวัฒนธรรม โดยอุดมการณ์

ที่ครอบง าความคิดเร่ืองเพศในสังคมไทยนั้น ได้รับอิทธิพลมาจากหลักปฏิบัติตนของ

ศาสนาพุทธ ซึ่งเป็นศาสนาของประชาชนสว่นใหญ่ในสังคมไทย โดยเฉพาะเร่ืองการห้าม

ประพฤติผิดในกาม 
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